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Y cmammi ananizyromvcs komnosumu (CKiaoHi ma CKIAOHONOXIOHI C106a) HA NO3HAYEHHS
KonvopoHatimenysanv y meopi Ockapa Yaiinvoa «llopmpem Jlopiana I'pes) y pycni ix mopgonoziunoi
cmpyKkmypu, Kyibmypoaociunoi ma cmuinicmuunol (YHKyYil, a makooc — cnocobu ix nepexnaoy
VKPAiHCbKOI MOGOIO 8 IHmepnpemayii nepekiaoaua.

Kniouosi cnosa: xomnosuma, KoIbOPOHAUMEHYBAHHS, NEPeKIdAd 3d AHANOLIEI0, CMPYKMYPHO—
CeManmuyHUil BIONOBIOHUK T M.O.

[Ipobmema mepexiiagy KOMIO3UT (CKJIAQIHUX Ta CKIATHOIOXITHUX CIiB) 3 aHTIIHCHKOI
MOBU Ha YKpaiHCBKY € aKTyaJbHOI0 3 psly NPUYNH, TOJIOBHOIO 3 SIKMX € KiJIbKICHE
MEepEBaKAHHS KOMIIO3UT B AHMIIWCHKIH MOBI, 3HAYHE CEMAHTUYHEC HABAHTAXKCHHS IUX
JIEKCEM Y PI3HOCTHIBOBUX TEKCTaX (XYHOXHs IJliTeparypa, 30Kpema KiIacuuHa, HE €
BUKJIIOUEHHSIM).

Mera  gochimkeHHs — mependavyae  aHaui3  KOMIIO3UT ~ HA  TO3HAYCHHS
KoJIbopOHaiiMeHyBaHb y TBopi Ockapa Yaitnmpaa «I[loptpet [Jopiana I'pes» Ta crmocodiB ix
nepeKany yKpaiHChbKo MOBOK. O0’€KTOM JOCTIIKEeHHSI € KOJIOPATUBHI KOMIIO3UTH B
tBopi Ockapa VYaiimpna «Iloptper Hopiana I'pes». Ilpeamerom mociaix:keHHSI —
CIIOBOTBIPHI OCOOJIMBOCTI KOMITIO3HT, OCOOIMBOCTI IX IIepekiIany yKpaiHChKOI MOBOIO.

@DakTHYHUI MaTepiajg nocaigxeHHs — e 78 3pa3KiB pedeHb, B AKHX MICTHTHCS 92
Taki KOMIO3WTH, Ta X IEpeKiafiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO, BHOpaHuX 3 TBopy O.Yanpma
Ioptper Hopiana ['pest y mepeknani ykpaiHCbKoro MoBoto P. JloneHka.

KomipHa kapTuHa CBiTY, IO Ma€ CBOKO iCTOPIIO CTAHOBICHHSA, SBIISIE COOOI0 OIWH i3
0araTtbOX (pparMeHTiB IMi3HABAJIbHOI MiSJIBHOCTI JIFOJUHU, € pPE3yJbTaTOM HE TLIbKU
JIOBIOTPHUBAJIOTO CIIOCTEPEKEHHS Ta aHaJi3y JIOJAWHOK HABKOJMIIHBOTO CEPEeNOBHINA, a i
TBOPYOI'0 OCMHCJICHHSI CaMOI'o TpOILeCy Mi3HAHHS, YCBIIOMIIEHHS TOTro, 10 BcecBiT — He
npocTuil Habip MpeAMeTiB Ta O3HaK, M0 HOro CKJIAJAI0Th, a JIOJUHA € HOTr0 OCHOBHOIO
cytictio. Ile cBoepigHa wacTHA JAyxXOBHOI terra incognita, sky JrO[MHA HAMAaraeThes
OCSTHYTH, 11100 3po3ymiTu camy cebe [1, ¢.87].

Tsip Ockapa Yainpaa xapakTepu3yeThCs BHITYKaHICTIO CTHIIIO, IO MTPOCIiAKOBYETHCS
B OINMCAaHHI HABKOJMIIHBOTO CEPElOBHINA, B sIKOMY BinOysatoThes moxii. Ilpm 1mpomy
KOMITO3UTH CTHUCIIO B CTPYKTYpHOMY IUIaHI Ta €MHO B CEMaHTHYHOMY IUIaHi
xapaktepu3ytots noBkiis. [Top. anrn.: He would often spend a whole day settling and
resettling in their cases the various stones that be had collected, such as the olive-green
chrysoberyl that turns red by lamplight, the cymophane with its wirelike line of silver, the
pistachio-coloured peridot, rose—pink and wine—yellow topazes, carbuncles of fiery scarlet
with tremulous, four-rayed stars, flame-red cinnamon-stones, orange and violet spinels,
and amethysts with their alternate layers of ruby and sapphire [6, ¢.148]; ykp.: — Yacmo,
bysano, ysecb denb cudis i, mo nepeouparoyu, mo po3Kiaoaryy o CKPUHLKAX Kaminyi 3i
cB0ix cxapbig — AK om O0NUBK060-3eNeHi Xpu3obepunu, wo OazpAHilomMb NPU WMYYHOMY
ocsimaenti; Kumogapu, nepesumi cpibracmumu 6010CUHKAMY, PICMAUIKO8020 KO1bODPY
nepuoomu, podicegysami il 3010maegi, Ha4e UHO, MONA3YU, NOJYM AHO-YEPBOHT ICKPUKU 3
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MEpeXmaueUMy  YOMUPUNPOMIHHUMU  3IPOYKAMU 6CePeOUri; O0ZHUCMOOApeHi Ipanamu;
Jrcosmozapsiui ma Oy3K06I WNUHEN;, aMemucmu, wo Jeiiloms mo pyoiHoMm, mo wagipom
[5, c.151]. ¥V peueHHi BHUKOPHCTAHO 3HAYHY KUTBKICTH (5) KOMIO3HT Ha ITO3HAYCHHS
KOJIBOPIB Ta BiATIHKIB KOJIBOPIB.

Konoparneay kommosuty 0live—green mepeknameHo “oauskogo-seneni”’, CTPYKTYPHAM
Ta CEMAaHTUYHHAM EKBIBAJICHTOM, Yy IIepeKiaai 30epe:KeHO CTPYKTYPY KOMITO3HTH, OCHOBH
KOMIIO3UTH CITiBIIIal0Th 32 3HAUYCHHSIMH B OpHTiHAINI i B mepekiani. Jpyry KolopaTuBHy
komrosuty pistachio-coloured mepexmameso sk “gicmawxosoco Koavopy”, TOOTO
KOMIIO3UTHY CTPYKTYpY JIEKCEMH Yy Tepekianl He 30epekeHo. llepekna] BHKOHaHO
CJIOBOCTIONIYYEHHSIM, 0 € €KBIBaJEHTOM 3a CBOIM 3HAY€HHSIM, OCKIJIbKM OOMIBI OCHOBU
KOMIIO3UTH NEePEKIaIal0ThCs eKBiBaneHTaMu. TpeTio KOMIO3HUTy r0Se-pink mepeknaaeHo sk
“pooicesysami”. YetBepry kommosutry Wine-yellow topazes “zoromasi, naue eumno,
monazu”, TEpPeKNIaieH0 KOMIIApaTUBHOIO CHHTAaKCHYHOIO KOHCTPYKI€IO, IO €
CEeMaHTUYHUM EKBIBaJICHTOM JI0 KOMITO3UTH. Y LIl KOHCTPYKIII BUKOPUCTaHE MOPIBHSHHS
3 30JI0TaBUM KOJIBOpoM BuHA. Kosoparusry kommosuty flame-red “nonym sno-uepsoni”
HEepeKIaeHO CTPYKTYPHUM Ta CEMaHTHYHHM EKBIBAJICHTOM, TOOTO 30€pEXEHO CTPYKTYpy
KOJIOPATHBHOI KOMIIO3UTH B TIEPEKNIAdi, i OCHOBM KOMIIO3UT B OpHTiHATI 1 Tepexmami
CHIBIIAAIOTH 3a 3HAYECHHSIM.

KonbopoHasBu y JiTepaTypHOMY TBOpI CIYTYIOTH BarOMHM €JIEMEHTOM OOpasHOCTI —
OCHOBHOT'0 3aC00y XyJ0XHBOTO 300pakeHHs AIHCHOCTI, 10 Hepeaac 0CoOINBE aBTOPCHKE
OadyeHHs! CBiTy. 30epeEeHHs CEMaHTHKH KOJIIPHOTO CIIOBECHOTO 00pa3y 3alekHTh Bin
NOAIOHOCTI 3HAYeHb KOJIPHHUX JIEKCEM OpUTiHANY Ta MOBU MEPEKiIaly, BiJl KOHTEKCTY
[2, c.6]. Tlepeknagay Mae TEBHY CTYMiHb CBOOOAM B MEPEKIadi XyIOXKHBOIO TBOPY,
3yMOBIIEHY Cy0’€KTUBHICTIO OayeHHs CBITY Ta BHOOPY MOBHHUX 3ac00iB B MOBI IIepeKJIay.

KonbopoHasBu y Xya0)KHBOMY TEKCTi CIIYTYIOTh OaraTorpaHHUM i 3MICTOBUM 3aC000M
HoMiHarii. CTBOPIOOYM TeEH3aKHI KapTHUHH, 300paXyroud CKIagHI IOYYTTA TepoiB,
NHCHbMCHHUKH aKTHBHO BHKOPHMCTOBYIOTH KOJIIPHI JIGKCEMH, SIKi €MOLIHHO Ta €CTCTHYHO
yMOTHBOBaHI. He3Bakaroum Ha yHiBepcalbHUH XapakTep KONIPHOI O3HAKH SK TAaKoi,
KOJIIpHI MTO3HAYCHHS HECYTh BaXKJIMBY CTHOKYJIBTYpHY iH(opMariiro. 3aBmsku cnenugimi
ICTOPHYHO—CYCIIJIEHOTO PO3BUTKY, TPAAMILiH, IYXOBHOTO IOCBINy KOXHHUH Hapox Mae
VSBJICHHS TpPO 3HAYYIIICTh KOJBOPY, CTBOPIOE BJIACHI KONIpHI CHMBOJH Ta o00Opasu.
KonopatiBHa KOMIO3MTa MEpeAac He JMIIEe KOJip, aje W TOHKOIII HOro BiATIHKY,
CTBOPIOIOYM NpU I[bOMY acomiamii 3 neBHHUMHU peamismMu. Came TOMY OCOOJMBOCTI
nepeKiany CKIaJHUX Ta CKIAJHOMOXITHHX KOJbOPOHA3B — MpoOJieMa NOCUTh CKJIamHa i
BOJHOYAC BAaXJIMBA JUIS aJE€KBATHOTO BiJTBOPEHHS OOpa3HMX Ta CTHJIICTUYHHX SIKOCTEH
OpHTiHaly, ITICHOT iJIeHO-eCTETHYHOT KOHIEMIIT aBTopa.

CnoBecHi 00pa3u 3 KOMIOHEHTOM KOJIbOPY, BUPQXEHI KOMIIO3UTAMH — HA/I3BUYaHHO
€MHI YTBOPEHHS, IO MOEIHYIOTh IPEAMETHO-JIOTIYHY 30pOBY iHPOPMAILIO 31 CKIaJIHUM
NEpeIVIeTeHHSIM acOLIaTHBHUX 3B’S3KiB, CHMBOJIYHOTO HAaBAHTA)XXCHHS Ta OCOOIMBOCTEH
OPUTIHAIEHOTO aBTOPCHKOTO CBiTOOAaUeHHS. J{11s1 30epeKeHHsT eKCIIPECHUBHOCTI Y TIepeKIIai,
0akaHO IIEPEHECTH B LTBOBUI TEKCT MOETHAHHS KOJNIPHUX KOMIIOHEHTIB, IO € HEJIETKHM
3aBAaHHSAM 3 OTJISAY Ha €THOMOBHY CHeH()iKy OpHTiHATY, HEBIIMOBITHICTH CHMBOIITHOTO
3HA4YEHHS KOJIbOPIB Y PI3HUX HAPOJIIB.

AJICKBATHICTh BIATBOPEHHS KOJIPHUX CJIOBECHHX OOpa3iB 3yMOBJICHO, HacamIepen,
CIOJIY4yBaHICTIO KOJIPHHUX JIEKCEM, OJM3BKICTIO KOJIPHUX acoIfiaiid y MOBax OpHriHAITY
ta nepeknany. ITop.: black storm — vopna 6yps.

CrnoBecHi 00pa3u 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM 3a3HAIOTh y MEpeKiaji NMeBHUX 3MiH y
CTPYKTYpi Ta JIEKCEMHOMY CKJIaii TpaHcisitopa. Moaudikanii npu3BoAsiTh 10 3pyLIEHb Y
ceMaHTHIll 00pa3y, 00, 3aKpIIUIFOIOYM B CEMAaHTHYHIH CTPYKTypi CIIB pi3HI pHUCH
MO3HAYyBaHUX MPEIMETIB, KOXKHa MOBa CTBOPIOE BJIaCHY KapTHHY CBITYy [3, ¢.80].

Tsip Ockapa Yaitmeaa «Iloptper Hopiana I'pes» 6yno omyonikosaro B 1890 porti, mum
NOSICHIOETBCSL  BEJIMKa KiNbKicTh KoMmo3ut crpykrypu adj+(n+ed) tumy blue-eyed
onaxumnooxuii: 60 nexceMm, 1o cTaHOBUTH 48% BiJ ychOro KOPITyCy KOJOPAaTHBHUX
KOMIIO3HT Y TBOPi. A/1’€KTHBHI KOMIIO3UTH, YTBOPEHi 3a Moaemsamu adj+(n+ed) ta n+(n+ed)
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MaroTh HIMPOKE PO3IOBCIOMKEHHS 1 CHOTOJHI, MPOTE B CYYacHIH aHINIIHCHKIAH MOBI KiHL
XX —nouarky XXI| cropiu BoHu Bce OijbliIe KUIbKICHO 3aMilal0Thesl KOMITO3UTaMH MOJIeIer
adj+n, n+n 6e3 mopdosoriuroro GopmanTa —€d, 10 MOSCHIOETHCS TIPArHEHHAM 0 €KOHOMIi
MOBHHX 3acO0iB Ta MOBICHHEBHX 3ycwib [4, ¢.350]. IHmMMEH KUTBKICHO 3HAYyIIMMH
MOJEISIMH YTBOPCHHSI KOJIOPATHBHUX KOMITIO3HT B TBOpi € N+adj: 25 nekcem (21%) tumy coa-
black eyeirvro-uopnuii, adj+n: 16 xommosur (13%) tumy pink-water mposnoosa eoda Ta
adj+adj: 9 xommosur (7%) tumy dull-green karamymuo—senenuii. 3ycTpiqaroThCs KOMITO3UTH
momeneit adj+conj+adj: 8 wommosur (6%) Tumy purple-and-gold nyprypro-3010muil,
adj+(n+s); 4 xommosuru (3%) tumy lilac-blossoms 6ysxosuii ysim.

Amnaji3 nepenaui KOJIOpaTUBHUX KOMIO3UT (Ha Marepiani nepekiany tBopy O. Yanpaa
«[loptper [lopiana I'pes») BHUSIBHMB HacTymHi crmocoOM iX mepekiamy: a) Hepexialn
KOMITO3UT €KBIBaJEHTHOI CHHTaKCHYHOIO KOHCTPYKIi€IO; O) MepeKian KOMIIO3WUT 3
BWIIyYCHHSIM OJIHIET 3 OCHOB aHIJIIMCHKOI KOMIIO3WTH; B) TMEpEKiIaj KOJOPAaTHBHHUX
KOMITO3HMT 3a aHaJIOTI€I0; T') MEPEeKiIa KOMIIO3UT CTPYKTYPHO—CEMaHTUYHUM EKBiBAJICHTOM;
) TIepeKJIa KOJIOPATUBHIUX KOMITO3HT i3 3aMiHOIO OJIHI€T 3 OCHOB aHTJICHKOI KOMIIO3UTH.
KimpkicHUII Ta BiZICOTKOBHII PO3MONT CIOCOOIB MepeKinagy KOJOPATUBHUX KOMIIO3HUT Y
tBOpi O. Yamsaa [Toptper Hopiana I'pes MmoxxHa moGaunTH y HaBEACHIN TaOIHII:

Ne Croci6 nmepexinanay KOJOpaTHBHUX Kinepkicauit po3noain BincoTkoBuit
KOMITO3UT croco0iB mepeKIagy po3noain cnocobis
(KK) KK nepexnany KK

1. | ExBiBajeHTHOIO CHUHTaKCUYHOIO 55 44%
KOHCTPYKII€I0

2. |3 BwiIyueHHSAM OJHiEl 3  OCHOB 26 21%
AHTJTIHCHKOI KOMIIO3HTH

3. | CTpyKTypHO—CEeMaHTUIHUM 26 21%
€KBiBaJICHTOM

4. |3a ananoriero 10 8%

5. |I3 3amiHOIO OfiHi€T 3 OCHOB KOMITO3HUTH 7 6%

Ilepexnan CKBiBaJICHTHOIO CUHTAKCUYHOIO KOHCTPYKIII€I0 BUSIBUBCS

HaWMpPOIYKTUBHILIKMM (55 MPUKIAIB, 110 CTAHOBUTH 44% BCIX NPUKIA/IB) MU 30€pekKeHH]
CeMaHTHKH aHTITIHCHhKOI KOMIIO3UTH B yKpaiHchKiii MoBi: The studio was filled with the rich
odour of roses, and when the light summer wind stirred amidst the trees of the garden,
there came through the open door the heavy scent of the lilac, or the more delicate perfume
of the pink-flowering thorn [6, c.2]. — Po6imnio xydoocnuxa cnognioganu 2ycmi naxowi
MpOSHO, @ KOU 8 CAOKY 3HIMABCA NIMHIll Ae2im, 8iH OOHOCUG Kpi3b 8I0UUHEeHI 08epi mo
R AHKUL 3anax 6Y3K06020 Y8IMy, Mo NOSIOHIWUTL apOMam PoXHcesux Keimox wiunwunu [5,
c.2]. Konoparusay kommosury pink—flowering mepesaHo ekBiBaJeHTHOI KOHCTPYKIIEK).
YkpaiHCbkui TepekiiaJl He MICTHTh KOMIIO3UTH Ha MO3HAuYeHHs Koibopy. Kommosura
OiITBIIT XapaKTepHa IS aHTIIHCHKOT MOBH, HIXK JJIs yKpaiHChKoi. [lepexianay BAA€ThCs 10
MOKOMITOHEHTHOTO ~TepeKany: MepeKaaBin cioBo PINk sk poowcesuii  (mepexnan
exBiBasieHTOM), a cmoxydenus flowering thorn sk xeimox wunwunu, BpaxoBYIOUH TpH
[bOMY KOHTEKCT PEUeHHs1, 30CepeDKYIOUH yBary Ha 3HaueHHi. OTxke, nepekiaj, KOMIIO3UTH
pink-flowering 3po06iieHO €KBIBAIEHTHOIO CHHTAKCHYHOK KOHCTPYKIIi€. B ykpaiHcbkOMy
BapiaHTi aBTOP BXXMBA€E CIIOBOCIIONYYEHHS 3 METOO IIPUBECTH BCE PEUEHHS y BiJIOBIIHICTH
3 HOpMaMmu yKpaiHchkoi MoBu. [Hmmii npuknaa: The wind shook some blossoms from the
trees, and the heavy lilac-blooms, with their clustering stars, moved to and fro in the
languid air [6, c.2] — Bimepeyb 30MyxHye KilbKa KEIMOK 3 0epes, | 8ANCKI 30PSHI [POHA
0y3K06020 Y8ImMy KOIUXHYIUCL ¥ MAOCHOMY nosimpi [5, ¢.2]. Y mepeknani KOIOpPaTUBHY
kommo3uty lilac-blooms mnepekiazeHo eKBIBaJICHTHOIO CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIMEIO.
CwMmucit, 11e OCHOBHE, Ha 1[0 3BEpTAa€ yBary mnepekianay mij yac nepexiany. Ha Biaminy Big
OpHTiHAITy, B IepeKyIaJli He CIIOCTEPIraeThCs KOJIOPATUBHOT KOMITO3HUTH.

[Hmuit crmoci6 mepexmamy: mepekiay KOMIIO3UT 3 BIJIYYCHHSAM OJHI€I 3 OCHOB
AHTITIMCHPKOT KOMIO3UTH (26 TpUKIaAiB, MO CTaHOBUTH 21% aHTMIHCHKHAX KOJOPATHBHHUX
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KOMIIO3UT Yy TBOpI) IOJIArae B YHYIICHHI OJJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB aHTJIHChKOI KOMITO3UTH:
Lord Henry smiled, and leaning down, plucked a pink-petalled daisy from the grass and
examined it. — Jlopo T'enpi nocmixwyscs, a mooi HAXuIuécs i 3ipeae y mpasi poHcesy
cmoxpomky. Y nepeknani onyiero petalled, ockinbku #oro nepeknan Mir 61 06TsKYBaTH
TapMOHIHHICTD TepeKyagy, A0 TOTO X Y CIOBI poowesonentocmkosuti (CTPYKTypHO—
CEMAHTHUYHUH BiANOBITHUK) CIOCTEPITa€ThCI CEMaHTHYHA HAJIUINKOBICTh. [HIITHIA
npukianx: Two green-and-white butterflies fluttered past them, and in the pear—tree at the
corner of the garden a thrush began to sing [6, ¢.40]. — Heiiiko 3enenasux memenuxie
NPONUHYIO NO63 HUX, HA CIUGL, W0 pocia Kpai cadka, 3acnieas opizo [5, c.43]. B upomy
BUMAJIKy KOJOpAaTHBHA Kommo3uTta green-and-white ckrmamaetbess 3 IBOX aj €KTHBHHX
OCHOB, 00’€THAHUX IPUUMEHHUKOM, SKi TO3HAYAIOTh KOJIip MeTenukiB. Kommosuty green-
and-white mepekiazeHO MPUKMETHHKOM ‘3eleHaBHX”’, TOOTO OMYLICHO APYTY OCHOBY
xoMro3utd White. Ase 15 onyIeHa OCHOBA BIUTUBAE MPH MEPEKIai Ha CEeMAHTHKY MEPIIOi
OCHOBH, OCKIJIbKH IIEpeKJIaJl 3ByUHTh HE “3€JIeHUX”, a “3eJeHaBuX .

[epexnman kommo3uT 3a aHanoriero (10 mpuknmamiB, MO cTaHOBHUTH 8% MOCHTIIHKEHUX
KOJIOPATHBHHUX KOMIIO3UT) Iepen0dadae CMHUCIIOBY 3aMiHy BCi€i KOMIIO3HUTH, abo ii gacTHHH
B MOBI Mepekiamy 3 MeETOI 3po3yMimime aoHecTH iH(popMmariro. o mepexmamy 3a
AHAJIOTIE€I0 BAAIOTHCS Y BUMAIKAX, KOJHM peais, Io3HaueHa IIeBHOI0 MOBHOIO OJWHUIICIO, €
HEBiJOMOI0 200 MaJOBIZIOMOIO JFOsM iHIIOI KynbTypu. Hanpuknan: ...and now and then
the fantastic shadows of birds in flight flitted across the long tussore-silk curtains that were
stretched in front of the huge window, producing a kind of momentary Japanese effect, and
making him think of those pallid, jade-faced painters of Tokyo who, through the medium of
an art that is necessarily immobile, seek to convey the sense of swiftness and motion. —
3pioka Ha 0082UX WOBKOBUX WMOPAX BENUUE3H020 GIKHA MUSOMINU XUMEPHI MiKi Nmaxie,
VMBOPIOIOYU HA MUMb WOCh ROJIOHE 00 SANOHCLKO2O MAMOHKA, | moodi 1opo Ienpi dymas
npo oaidonuuux xyooocnuxie i3 Tokio, AKi 3acobamu mucmeymeda, 3 NpuUpoou CE0€l
cmamuyHo20, Hamazamucs nepedamu iouymms weuokocmi U pyxy. Jade sk aiecnoBo
MePEKIAAETECS BUMYUUmMY, UCHAdXcUmuy. [HIIE CIIOBO Heghpum TO3HAYAa€ MAIIOBIIOMHHI 3
NMPWYIMHA HE3HAYHOTO PO3MOBCIODKCHHS B YKpaiHi kaminb. Hedpur mobpe OyB Bimomuit y
Bemukiit bpuranii me B XIX cropivdi 3aBASKH TOCHTH iHTCHCHBHUM 3B’sI3KaM 3 KpailHaMu
ITiBnerno—CximHol A3ii, 3BiAKH HOT0 3aBO3MIIM.

It mpukaan: A great copper-breasted pheasant came beating through the boughs
overhead [6, c.214]. — Mixc eepxogimmsam AONIMAUBO RPOAEMIE GeAUKUL (azan 3
uepeonacmum nip’am [5, ¢.217]. KonopatusHy kommosuty copper-breasted mepexnameHo
“3 yepgeonscmum nip ’sm”. Ilepexiaq BUKOHAHO aHAJIOrOM, OCKUIBKH COPPEr — KOIbOpYy
mimi, breasted — nuure rpyau oro MaroTh TaKuil KOIIp.

Ilepeknan CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHUAM BiamoBigHukoMm (26 mnpukiagis, 21% Bcix
KOMIIO3UT) TONATaE B 30€pe)KCHHI KOMITO3UTHOI CTPYKTYPH Ta CMHCITY aHTJIHCBKOL
KOMITO3UTH yKpaiHchkoro MoBoro: He would often spend a whole day settling and resettling
in their cases the various stones that be had collected, such as the olive-green chrysoberyl
that turns red by lamplight, the cymophane with its wirelike line of silver, the pistachio-
coloured peridot, rose-pink and wine-yellow topazes, carbuncles of fiery scarlet with
tremulous, four—rayed stars, flame-red cinnamon-stones, orange and violet spinels, and
amethysts with their alternate layers of ruby and sapphire [6, c.148]. — Yacmo, 6ysano,
yeechb 0eHb cuodié iH, Mo nepebuparoyu, mo posKiaodaroyu N0 CKPUHbKAX KAMIHYi 31 c60ix
ckapbie - AK Om OAUBKOBO-3€NIeHI Xpu3obepunu, wo 0aspauiloms npu WMYy4HOMY
ocgimenti; Kumogapu, nepegumi cpioaacmumMu 80J0CUHKAMU, PICMAUWKO8020 KONbOPY
nepuoomu, poxcedyeami i 30,10maegi, Ha4e 6UHO, MONA3U, HOAYM ’AHO-YEPBOHI ICKPUKU 3
MepexmaugumMyu YOMUPUNPOMIHHUMY  3IPOYKAMU BCEPEOUHI, O0ZHUCMOOAPSHI TIpaHamu,
arcosmozapsui ma 6y3K08i WNUHeN;, aMemucmu, wo 1eiiloms mo pyoiHom, mo wagi pom
[5, c.151]. YV mpoMy pedeHHI BHUKOPHUCTAHO 5 KOJOPATUBHUX KOMIIO3HT I TBOPY
«[Toptper Mopiana I'pes», 3 sikux olive-green Tta flame-red mepeknaneni kommozutamu
0/1UBK060-3€/1eHi Ta ROIAYM’AHO-4EPEOHI, O € K CTPYKTYPHHUMH TaK i CEMaHTHYHHMHU
CKBiBaJICHTAMH.
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[ammit npuknan: | remember her bringing me up to a truculent and red-faced old
gentleman covered all over with orders and ribbons, and hissing into my ear, ... the most
astounding details. — Ilpucaoyio cobi - odnoco pasy, nideodsuu meme 00 CMApPoO20
YepEOHONUY020 000POIis, YCb020 8 OPOEHAX | CMPIYKAX, 60HA NPOCUYANA MEHI ) 8YXO
HauousosudcHiui nodpodbuyi 3 toco 6Oiocpagii. Y naHOMY TPHKIAAi KOJOpaTHBHA
kommosura red-faced mepeknaneHa CIOBOM uepgoHOAUYU, IO € TAKOXK KOMIIO3UTO 33
CTPYKTYPOIO, IOBHICTIO 30epirae CeMaHTHKY aHTJIHCHKOi KOJIOPATUBHOI OJMHUIN, TEPIIHH
KOMITIOHEHT $IKO1 4ep8oHO—, IPYTUH — Uy 02o.

[likaBuM crocoOOM mepeKiIagy BHSBUBCS MEpeKsaj KOJOPATHBHUX KOMIIO3UT i3
3aMiHOIO OJTHI€T 3 OCHOB aHTJIICHKOI KOMMO3UTH. TpamiseTbcs 7 TaKUX BHIAIKIB, IO
CTaHOBHTH 6% BCiX BUIaJKiB mepekiany kommosut: In places the neat fences that lined the
road were almost obliterated under the thick cloak of convolvulus, rung with electric-blue
flowers the size of saucers, and every third or fourth fence—post would have balanced upon
it the strange, football-like nest [6, c.15]. — Jle-ne-Oe nusenvxi napxanu 6yau 306cim
3ax08aHi Ni0 2ycmumu 3apocCmAMU 8 FOHKIB, YCIAHUX 2071yfysamo-cipumu Keimamu
po3mipom 3 6niodye, a maudice HA KOICHOMY CMOSNYUKY NAPKAHY 3HAXOOUNOC OusHe,
cxoxce Ha pymobonvrull m’au eHizoo [5, ¢.17]. OueBUAHO 31 CTHIIICTHYHHUX MipKyBaHb Ta
JUISL KPaIloro pO3yMiHHS MepeKiIagad BAABCs A0 TEPEKIany 20ayfyseamo-cipumu, mo cama
1o co0i TOCTaTHBO CXOXKE Mepeae el KOIip.

Otxe, TBip Ockapa YainpJa MIiCTUTh TPYIy KOMIIO3UT KOJBOPOHAWMEHYBaHb, SKi
MepeKIIalaloThCsl PI3BHUMH CIIOCO0AMU: SKBIBAJICHTHOIO CHHTaKCHYHOIO KOHCTPYKIII€IO, 32
aHAJIOTI€F0, 3 BIIIYYEHHSM OJHIE€T 3 OCHOB aHTJIIICbKOT KOJIOPATHBHOT KOMIIO3UTH 1 T.JI.

NEPEBOJI CJIOXKHBIX U CJIO)KHOIIPOU3BOJAHBIX CJIOB
B INTPOU3BEJEHUUN OCKAPA YAUJIBJA «IIOPTPET JOPUAHA I'PES»

H.A.Tonra

B cmamve ananuzupyiomcs KOMRo3umol (C10JICHbIE U COJICHONPOU3BOOHbIE CNOBA) YEEMOHAUMEHOBAHUI 6
npoussedenuu Ockapa Yainvoa «llopmpem [lopuana Ipes) 6 acnexme ux Mop@onocuueckoi cmpyKmypol,
KYNbMypON02ULECKOU U CHUNUCMUYECKOl (DYHKYUll, a makdce CNocoObl Ux nepesood HA YKPAUHCKUL A3bIK 6
uHmMepnpemayuy nepesoO UKd.

Knrwuegvie cnosa: xomnosuma, yeemorauMeHO8aHUe, Nepe6od AHANO2UEl, CIMPYKMYPHO—CEMAHMUYECKUl
9KGUBANEHN.

THE TRANSLATION OF COMPOUND AND COMPOUND DERIVATIVES
IN OSKAR WILD «THE PICTURE OF DORIAN GRAY»
I.A. Gonta

The article deals with analyzing compound words denoting colours in the work by Oscar Wilde The Picture
of Dorian Gray’ — their morphological structure, cultural and stylistic functions, the ways of their translation in
the Ukrainian language in the interpretation of the translator.

Key words: compound word, colour, translation by analogue, structural and semantic equivalent etc.
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